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AHHOTaNMA

B cratbe TIpUBOASTCS pe3y/bTaThl JIMHIBUCTHUECKOTO MCC/IeIOBAHMS, TIOCBSILIEHHOTO CTpaTerysiM IepeBofa
QHIVIOSI3BIYHBIX MeAMAaTeKCTOB Ha (PMHAHCOBYIO TeMaTHMKy Ha PYCCKHH s3bK. B KadecTBe MaTepuana MCCIefoBaHUs Oblia
ucrnosb3oBada crathbs "In defence of a financial instrument that fails to do its job", onybnvkoBanHas B xxypHase The Economist
15 eBpans 2024 ropa.

[TpencrapneHHble pe3y/bTaThl TMO3BOMSIOT YTBEP)KAATb, UTO IIEPEBOZ AHIVIOS3BIUHBIX MeAUATeKCTOB BLIIIOTHSETCS B
OCHOBHOM 3a CYeT JIeKCMUeCKUX M TIpaMMarhueckux TtpaHcdopmauumii. Ocoboe BHHMaHHe 3aC/Iy>KUBAeT IepPeBOJ
JKOHOMUYECKUX U (UHAHCOBLIX TEDMUHOB, KOTOPBI HEOOXOAMMO OCYILECTB/ISATh C yYETOM peajvil si3bIKa MepeBofa, a TakkKe
3aKOHOB M HOPM B (hriHaHCOBOM c(epe, JelicTBYIOUMX Ha TeppuTopuu Poccuiickoit ®enepaniin.

KiroueBble cj10Ba: MeuaTekcT, GMHAHCOBAsi TeMaTHKa, MeTO/bl MepeBo/ia, TPaHC/UTepaLysl, JIEKCUKO-TpaMMaTHye CK1e
TpaHCchopMaLy.
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Abstract

The article presents the results of a linguistic study on strategies for translating English-language media texts from the
financial sphere into Russian. The study used the article "In defense of a financial instrument that fails to do its job", published
in The Economist on February 15, 2024.

The presented results suggest that when translating English-language media texts, the main methods of translation are
lexical and grammatical transformations. Special attention should be paid to the translation of economic and financial terms,
which should be carried out taking into account the realities of the target language, as well as laws and regulations in the
financial sphere in force in the Russian Federation.
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Beepenue

B coBpemMeHHOM Mupe IpaHMIIbl MeXX/y CTpaHaM{ Bce Oosiee pa3MbIBalOTCsl Gsiarofaps TeXHOJIOTMUECKOMY IIpOrpeccy.
JIrobasi cTathss WA OTUeT, OMyO/JMKOBaHHBIM B ABCTpa/Md UMM AMepHKe, B CUATAHHbIE MHHYTBl CTAHOBHUTCS HOCTOSIHUEM
0011[eCTBEHHOCTH BO BceM Mupe. PUHAHCOBast OTPAC/Ib SBISETCS KJIFOUeBOH COCTaBJISIONIeN MUPOBOI SKOHOMHKH, U JOCTYII K
aKTyaJbHOM MH(OpPMalM Ha PYCCKOM SI3bIKe WIDaeT CYIeCTBEHHYIO POJb Il POCCHICKOM ayAuTOpuH. VIMEeHHO Mmo3ToMy
Ba)XHOCTh 3(p(eKTUBHOTO MepeBo/ja MeJMATEKCTOB Ha (PMHAHCOBYIO TEMATHKY C aHIVIMHCKOTO Ha PYCCKUM S3bIK HabUpaeT BCe
OOJBIITYI0 3HAUMMOCTb.

IMepeBofi (MHAHCOBBIX TEKCTOB SIB/ISIETCS CJIOKHBIM M OTBETCTBEHHBIM, TPOLIECCOM, TPeOYIOIUM TOYHOCTH U TOYHOTO
TOHUMaHMsl KOHTEKCTa OPUTMHA/JBHOTO TeKCTa. B CBoeM MHOrOypOBHEBOM TIOAXOJe I1epeBOJUMKAM Ba)XHO Yy4yecTb
crieniu$UUeCcKyr0 TEPMMHOJIOTHIO, CTWIb M LeJIeBYI0 ayJuTopuio, uToObl 00ecreunTh KauecTBO U JOCTOBEPHOCThb
KOMMYHHKALWH.

B panHOW craThel cJenaHa IOMBITKA JIMHIBUCTHMUECKOTO aHalM3a CTpaTerdii IiepeBofia, KOTOPBIMH II€PEBOJUMKU
TOJ/TB3YIOTCS ZJ1s PabOTHI C aHIVIOSI3BIUHBIMU MeJaTeKCTaMH Ha (PMHAHCOBYIO TEMATHKY.

ITpy 3TOM HCIOB30BaUCh CJEAYIOLIMe MeTOAbl MCC/Ie[OBAHMS: aHa/3, KOTOPBbIA BK/IFOYaeT B cels HCC/efoBaHMe
HAayuyHbIX pabOT MO TeMe CTaThd, CTPYKTYPHO-JIMHTBUCTHMUYECKUM aHa/iu3, KOTOPBIA WCMO/MBb30BaACA Mpu pabore C
QHIVIOA3BIYHBIMU MeJMaTeKCTaMM W WX TepeBoZioM. Kpome 3Toro, 6GbUT MICMO/B30BAH aHAMMTHUECKUM MeTop (OomucaHue
pe3y/IbTaToB UCC/Iel0BaHu).

Ananu3 nepeBoguYeCKHuX CTpaTEI‘PIﬁ
HGPEBO,E[ Cl)I/IHaHCOBbIX MeAHNAaTeKCTOB HaYWHAeTCA C OCHOBATE/JIbHOI'O M3y4Ye€HHA KOHTEKCTa U CHELU/ICI)I/I‘—IECKI/IX TEePpMHHOB
Ha aHIVIMHACKOM SI3BIKE. BB)KHO, YTOOBI repeBOAYMK IIO/THOCTBIO TTOHMMAJ/T COAep KdaHKWe MCXOAHOI0 TEeKCTa, YTOOBI BbI6paTb
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Haubosiee MOAXOASAIIME SKBUBA/IEHTHI Ha PYCCKOM si3blKe. DTO (opMupyeT 0a3y [/ TOYHOTO TepeBofia U Tepejaud CyTH
coobiaemoii undopmarmu [1].

CoxpaHeHHe CTWIS M TOHAJAbHOCTH ODUTMHA/A SBSETCS BA)KHBIM acleKTOM B IIepeBofie (PMHAHCOBBIX MeAHaTeKCTOB.
duHaHCOBasi 0TPAC/Ib IMeeT CBOU yHHUKA/IbHbIe peueBble 000POTHI, TEPMUHBI U KOHCTPYKLMH, KOTOpPble HeoOX0AMMO TepeaaThb
Ha PyCCKUH sI3bIK, UTOOBI COXPaHUTh CMBICJT U J0CTOBEPHOCTh MH(OPMALH.

[TepeBofUMK [O/DKEH TakKe OPHEHTHPOBAaThCS Ha IIe/eBYIO ayauTopuio. PycCKOsi3bIUHasi ayfiuTOpUsT MMeeT CBOU
YHHUKaJIbHble 0COOEHHOCTH 1 TIOTPeOHOCTH, KOTOPbIe HY>KHO YUHUTHIBATh DU TepeBoje GUHAHCOBBIX MeJHaTeKCTOB. Pasnuuns
B TIOJIUTUYECKUX, IKOHOMUYECKMX U KY/IbTYPHBIX CHUCTEMaxX [O/DKHBbI ObITh YUTeHbI, UTOOBI a[laNTUPOBAaTh TEKCT Haubosee
s¢dekTrBHO U ycremHo [2].

[is1 aHany3a nepeBOAUECKUX CTpaTerdid M TaKTHK HCIIO/Nb30Bajlach KiaaccuuKalys rnepeBojueckrix TpaHcdopmanuii B.
H. KomrccapoBa, KOTOpBI BbIZIeNsI JJeKCHUecKe TpaHCcopMariyy (TpaHCKpUOMpoBaHYe, TpaHCIUTeparys, KanbKa, 1eKCHKO-
CEeMaHTUYeCKHe 3aMeHbI); IpaMMarThHueckue TpaHchopmaiuu (uneHeHue, 00beJIUHEHHe TMPEeAIOKEHHH, rpaMMaTHUeCKue
3aMeHbl) U JIeKCUKO-TpaMMaThueckue TpaHcdopmanuu [3].

C yueToM AaHHOM Kriaccu(UKalil PacCMOTPHUM OCHOBHBIE CTpPAaTerMd W MeTOJbl TepeBofia Ha npumepe crartbd "In
defence of a financial instrument that fails to do its job", ormybnukoBanHoO# B )XypHane The Economist 15 deBpains 2024 roga.

"Although buying inflation-protected bonds to protect against inflation does not seem unreasonable, it would have been a
spectacularly unprofitable move during the latest bout of inflation" [7].

«Xoms nokynka 3awjuwjeHHblx om uHgaayuu obaueayutl 045 3awjumbl Om UHGAAYUU He Kadcemcsi HeOOOCHOBAHHOU, Mo
Ob10 Obl KpaliHe He8bI2OOHBIM WA20M 80 8peMsl NoCc1edHe20 ecniecka uHgasyuu» [8].

B 1aHHOM Ciydae crieLjpanbHasi JieKCHKa B BHJe jeKceM bonds, inflation mepeBefeHa ¢ TOMOLIBIO KalbKU: obaueayuli u
uHAaYus, uTo 0OYC/IOBIEHO HAJIMYKEM COOTBETCTBYIOIIMX SKBUBA/TEHTOB B PYCCKOM SI3BIKE.

B 1jes10M 11pH 1iepeBozie AaHHOTO TIPe/IOKeH!sT COXpaHeHbl CHHTAaKCHYeCKasi U FpaMMaTiyieckasi CTPyKTYpa IpefIosKeHusl.
Jlekcuueckue TpaHChOpMaLMK B BU/le TeHepasM3alii MCII0Nb30BaIMCh TIPH TiepeBoie Hapeuusi spectacularly (kpaiiHe) v B
BU/Ie KOHKDPETH3alliH MPH ITepeBo/ie UMeHHOM rpynmbl bout of inflation (8cniecka uHgasyuu).

ITpu nepeBo/ie PUHAHCOBBIX MeAMATEKCTOB, YaCTO MCIIO/Ib3yeTCs SKBUBaJIEHTHBIN TepeBOf WM KaslbKa, laKe B C/lydyae Co
CTWIMCTUYECKUMH IIpUeMaMu. B HIiDKenprBeJeHHOM Cilydae, MPOHMS B BUZie MMEHHOH rpymmel cash under the mattress
COXpaHeHa B TEKCTe [1epeBo/ia Bo H3be)xaHre II0TePU CMbIC/IAa U COXPAHEeHUsI CTUJISL CTaTbU:

"One hundred dollars put into inflation-protected Treasuries in December 2021, when investors first saw American core
inflation reach 5%, would have been worth just $88 a year later. Even cash under the mattress would have done better" [7].

«Cmo 0onnapos, en0diceHHble 8 3awjuujeHHble om uHasyuu KasHauelickue obaueayuu e dekabpe 2021 20da, koeda
UHeecmopbl enepeble ygudeau, umo 6azoeas uH@asyus e Amepuke docmueaa 5%, cmounu bl 8cezo 88 doanapos 2000mM
no3sdce. [lasce HaauuHble NOO Mampacom npuHecau 6ot 60/ble noab3bl» [8].

Kpome KanmbKu M TpaHC/IUTepaluM (MHAHCOBBIX TIOKas3aresied TNpH TepeBofie [JaHHOTO IPeIJIOKeHHUs, WCTIOIb3YIOTCS
JIeKCUuecKye TpaHC(opMaliiu B BU/fie reHepanusanuu: would have done better — npunecau 6bt 60/1buie noab3bl.

YIUBUTENBHO, HO JlXKe 3ar0/IOBOK CTaThH IlepeBefieH KalbKOW C cOXpaHeHHeM CHHTaKCHCa U TPaMMaTHKU OPUrMHAIbHOTO
TeKCTa:

"In defence of a financial instrument that fails to do its job" [7].

«B 3awumy ¢puHaHco8o20 uHCMpymeHma, KOmopblil He 8biNo/HsIem 8ol pabomy» [8].

CrnerjpanpHble (()MHAaHCOBBIE TEPMUHBI ITepeBe/leHbl KalbKOoi 1 TpaHCIMTepaLiield, B 4aCTHOCTH, MoHsTHe bitcoin:

"One question remains. If not inflation-linked bonds, what should an investor who was worried about rising prices have
held in late 2021? Stocks performed worse, even if they bounced back, as did bitcoin" [7].

«Ocmaemcs oduH sonpoc. Eciau He obaueayuu, npues3aHHble K UH(aayuu, mo umo doadiceH Obu1 depacamb UHBECTOP,
0becnokoeHHblll pocmom yeH 8 koHye 2021 200a? Akyuu nokasaiu xyouwiue pesyibmambl, 0ddice ecau OHU 80CCMAHOBUAUCD,
Kak u 6umkouH» [8].

U X0Ts1 OCHOBHas 1je/Ib CTaThbd COCTOUT B KPUTHKE aKL{HH KaK MHBECTULIMOHHOIO MHCTPYMEHTA, NepeBOJUMK CTapascs He
WCII0Tb30BaTh HA MOJYZSALIMIO, HU OTMCATe/bHBIA MepeBof B CBoel paboTe BO M3beXaHHe BYCMBICIEHHOCTH U UCKa)KeHHSI
CMBIC/Ia OPUTMHAJILHOTO TEKCTa.

OCHOBHBIE TIepeBO/IYeCKHEe CTpaTeTdd W TpPUEeMbl TIepeBO/id, WCIIO/b3yeMble TPU TIEPeBOJie AHATU3UPYEMOM CTaTbu
TIpe/iCTaB/eHbl Ha PUCYHKe 1.
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Pucynok 1 - OcHOBHBIe TTepeBoiueCcKre TpaHC(HOpPMaLIH, UCTIOb3yeMble TIPU TlepeBo/ie aHaTM3UPYeMOU CTaTbu
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Takum 00pa3oM, TMepeBO/l, aHITIOSA3bIUHBIX MEIUATEKCTOB Ha PYCCKUM s3bIK B (DMHAHCOBOU cdepe BBITIONHIETCS 3@ CUeT
nekcuueckux (51%) u rpammarnueckux (31%) TpaHcdopMaiyi, uTo 00ycIoBIeHO He0OX0JUMOCTEIO 06eCTIeunBaTh BHICOKUMA
YPOBeHb SKBHMBA/JIeHTHOCTH TiepeBozia. IlepeBoj SKOHOMMYECKHMX M (DUHAHCOBBIX TEPMHMHOB TaKXKe 3ac/Iy>KMBaeT 0Coboro
BHUMaHWsl, WX MePeBOf HeoOXOJUMO BBITIONHATL C YUETOM peayivil si3blka MepeBojia, B JAHHOM CJyyae, 3aKOHOB U HOPM B
¢huHaHCOBOI cdepe, neliCTBYOIMX Ha TeppuTopuH Poccuiickoit ®ezepariin.

TouHoCTh TIepeBoa Meivadaiizio B (prHAHCOBOM cdepe sIBSIeTCs MepBooUepeiHBIM TPeOOBaHUEM [Ijisi TIePeBO/JUHKA, UTO
00yc/1oBneHO He0OXOJMMOCTBI0 M30erarh [JBYCMbICIEHHOCTA ¥ HEOHO3HAYHOCTH TPOUTEHUSI TeX UM VHBIX JaHHbIX.

3ak/rouenre

B pesynbrare aHamu3a mepeBoja ctathu M3 xypHana "In defence of a financial instrument that fails to do its job",
onybnmkoBaHHOUM B >xypHasie The Economist 15 ¢deBpans 2024 ropa, 6bUI0 BBISBIEHO, UTO JIeKCHUECKHe TpaHC(opMaluu
npeo0/IaZjal0T TIPY TepeBoie HCCIefyeMoro Tekcra. I'pamMarvdeckue TpaHC(HOPMAM TakKe HCIOMB3YIOTCS UacTo, UTO
CBSI3aHO TIpEXKZle BCEro C pas3/MuheM B CTPYKType si3blka OpWUrMHaza M si3blka IlepeBoja. JIeKCHMKO-rpaMMarhuecKue
TpaHChopMalWK (SKCIIIMKAlWsl, aHTOHUMUYeCKHI TiepeBo/], OMMCaTeNbHBIN TepeBo/) UCIIO0/IB30BaltCh JOCTaTOYHO PEJIKO B
CHJTy TOTO, YTO OHU T03BOJISIFOT WCKA3WUTh CMBICJOBYIO HAarpy3Ky (MHAHCOBBIX TeKCTOB. Tema aHaiv3a CTparervil nepeBoja
MeauadaitioB Ha (PMHAHCOBYIO TeMaTHKy MpejcTaB/seT coO0l HayuHbI WHTepec B CBSI3U C TeM, UTO OHU IIPe/CTaB/IsIOT
OIPOMHBII MHTepec [i/I1 NHBECTOPOB, IOJUTUKOB U IpeJicTaBUTe el KpyIHOro OM3Heca, KOTOpble MCIO/b3YIOT WX JJIsl CBOel
paboThI.

B 3axsoueHre HeOOXOAWMO IOAUEPKHYTh, UTO II€PeBOJ, aHIVIOSI3BIYHBIX MeAUAaTeKCTOB Ha (PMHAHCOBYIO TEMAaTHKY Ha
PYCCKUI SI3bIK SIBJISIETCS KOMITJIEKCHBIM TIPOLIeCCOM, TPeOYIOLMM CreLfani3alid U YMeHHs riepefaTtb HH(OPMaLMI0 TOYHO U
TIOHSATHO. YCIIeIIHOe BBIMIOIHEHWe 3TOM 3afiaun TpebyeT TIATe/NBHOTO W3y4YeHWs WMCTOYHHKA, COXPaHEHWs CTH/SA U
TOHa/IbHOCTHU OPUTMHAa, UCII0/Ib30BaHUsS COOTBETCTBYIOLEN TEPMUHOJIOTHM U aflanTalliy TeKCTa 10/ LieJIeByr0 ayJUTOPHUIO.
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